
إضاءات من دعوة موسى ع 
روشنگری ھایی از دعوت موسی ع 

  
ا بلَغََ أشَُدَّهُ وَاسْتوََى آتیَْناَهُ حُكْماً وَعِلْماً وَكَذَلكَِ نجَْزِي الْمُحْسِنیِنَ﴾ ﴿وَلمََّ

(القصص: 14.). 

«(چــون بــھ حــد بــلوغ رســید و بــرومــند شــد، او را حکمت و دانشی دادیــم و 
نیکوکاران را چنین پاداش می دھیم)». 

  
ھا نحن ندخل مع موسى ع - بعد أن آتاه الله الحكمة والعلم - المدینة، 
عاصمة فرعون التي ملأھا بالفساد والطغیان وقتل المؤمنین والاعتداء 
على الأعراض وتسخیر المستضعفین لخدمة آلتھ الإجرامیة الضخمة، 

وھا ھو موسى یقترب من رجلین أحدھما مؤمن إسرائیلي، والآخر رجس 
من جنود فرعون یرید تسخیره وإذلالھ، والإسرائیلي یأبى الذل والمھانة 
التي ضاق بھا ذرعاً معظم بني إسرائیل، ویبادر موسى ع فیقتل اللعین 

ویصفھ من عمل الشیطان وصنیعتھ، وكما أن الشیطان عدو � مضد 
لعباد الله، بینّ لكل صاحب فطرة سلیمة،كذلك ھذا اللعین الفرعوني، وتبدأ 

معركة موسى ع مع فرعون وحزبھ الشیطاني اللعین، معركة غیر 
متكافئة بالقیاسات المادیة. 

اکنون مـا بـھ ھـمراه مـوسی ع  ـپـس از اینکھ خـداونـد بـھ او حکمت و عـلم عـطا 
فـرمـود ـ وارد شھـر می شـویم؛ بـھ پـایتخت فـرعـون کھ آن را از فـساد، گـردن کشی، 
کشتار مــؤمنین، بــرتــری جــویی بــر این زمین، و بــھ بــندگی کشیدن بیچارگــان و 
مسـتضعفین بـرای خـدمـت در دسـتگاه عـریض و طـویل سـتمکارانـھ ی خـویش، آکنده 
کرده بــود. این مــوسی اســت کھ بــھ دو مــرد نــزدیک می شــود کھ یکی از آنــان از 
بنی اسـرائیل اسـت و دیگری فـردی نـاپـاک از سـربـازان فـرعـون می بـاشـد و می خـواھـد 
آن دیگری را بــھ بــندگی بگیرد و خــوار و خفیف نــماید. مــرد اســرائیلی ذلـّـت و 
خـواری کھ بیش تـر بنی اسـرائیل را بـھ سـتوه آورده بـود، بـرنمی تـابـد. مـوسی ع دخـالـت 
می کند و اقـدام بـھ قـتل آن مـلعون می نـماید و او را بـھ «عملی از شیطان و سـاخـتھ ی 
او» تـوصیف می کند. ھـمان طـور کھ شیطان دشـمن خـداونـد و علیھ بـندگـان خـدا 
می بـاشـد و این مـوضـوعی اسـت کھ بـرای ھـر صـاحـب فـطرت سـالمی، روشـن اسـت، 



این مـلعونِ فـرعـونی نیز چنین وضعیتی دارد. مـبارزه ی مـوسی ع بـا فـرعـون و 
حـزب شیطانی مـلعونـش آغـاز می شـود؛ پیکاری کھ بـا مقیاس ھـای مـادی قـابـل مـقایسھ 

نیست! 
  

فیخرج موسى ع من المدینة خائفاً یترقب، متوسلاً با� أن ینجیھ من 
القوم الظالمین، لا طلباً للحیاة المادیة التي ھي سجن لأمثال موسى ع ، 

بل لیتسنى لھ حمل رایة (لا إلھ إلا الله). 
مـوسی ع از شھـر خـارج می شـود، در حـالی کھ تـرسـان و مـراقـب اسـت، و در 
حـالی کھ بـھ خـداونـد تـوسـل می کند تـا او را از قـوم سـتمگر نـجات دھـد؛ نـھ در طـلب 
زنـدگی مـادی کھ بـرای امـثال مـوسی ع زنـدان مـحسوب می شـود! بلکھ بـھ جھـت 

اینکھ بر دوش کشیدن پرچم «لا الھ الا الله» برایش امکان پذیر گردد. 
  

وموسى ھنا لم یحمل فأساً لیكسر صنماً یمثل عقائد القوم الضالین، بل 
حمل علیھم  مباشرة وقتل أحدھم وحاول قتل الآخر، وھذه الخطوة أكثر 

تقدماً من سابقتھا، وبعد غیبة عشر سنوات قضاھا موسى ع في أحضان 
نبي عظیم ھو شعیب ع ،عاد موسى ع إلى مصر وھذه المرة یحمل 

رسالة إلى الطاغیة فرعون، رسالة حملھا وھو في طریق العودة وحمل 
معھا (لا قوة إلا با�)، قال لھ جبار السماوات والأرض: ﴿وَمَا تلِْكَ بیِمَِینكَِ 

یاَ مُوسَى﴾(طـھ: 17.)، وسبحانھ وتعالى أعلم بما في یمین موسى، عصا 
بحسب قیاسات المحجوبین بالمادة، لا یمكن أن تكون سلاحاً یقاتل بھ 

موسى ع قوات فرعون المسلحة بأحدث أنواع الأسلحة في حینھا، ولكن 
الله سبحانھ وتعالى جعلھا حیة تسعى بقوتھ التي قامت بھا السماوات 

والأرض، وجعل ید موسى بیضاء من غیر سوء آیة أخرى. 
در اینجا مـوسی ع تـبری بـر دوش نـگرفـت، تـا بتی را کھ جِـلوه گـر عـقاید مـلتّ 
گـمراه بـاشـد در ھـم بشکند؛ بلکھ رویارو بـھ آنـان حـملھ نـمود، یکی از آنـان را بـھ قـتل 
رسـانید و قـصد کشتن فـرد دیگری را نیز داشـت  ـاین گـام از گـام ھـایی کھ پیش تـر 
بیان گـردید، پیش تـر و جـلوتـر اسـت ـ و پـس از ده سـال غیبت کھ مـوسی ع در دامـان 
پیامـبر بـزرگی چـون شعیب ع سـپری کرد، بـھ مـصر بـازگشـت. این مـرتـبھ، رسـالتی 
را بـرای فـرعـون طـاغـوت بـر دوش می کشید. رسـالتی بـر دوش می کشید، در حـالی 



کھ در راه بـازگشـت بـود و بـھ ھـمراه آن «لا قـوة الا بـا~» را نیز بـا خـود داشـت. 
جــباّر آســمان ھــا و زمین بــھ او می فــرمــاید: «(ای مــوسی، آن چیســت بــھ دســت 
راسـتت؟)» ؛ در حـالی کھ خـداونـد سـبحان و مـتعال بـھ آنـچھ در دسـت راسـت مـوسی 
اسـت، آگـاه تـر اسـت. عـصایی کھ بـر اسـاس قیاس ھـای افـرادی مـادی نـگر، امکان 
نـدارد سـلاحی مـحسوب شـود کھ مـوسی ع بـھ وسیلھ ی آن، بـا نیروھـای فـرعـون بـھ 
مـبارزه بـرخیزد؛ نیروھـایی کھ بـھ جـدیدتـرین سـلاح ھـای زمـانـشان مُسـلح بـودنـد. ولی 
خـداونـد سـبحان و مـتعال بـا نیروی خـودش کھ آسـمان ھـا و زمین را بـا آن اسـتوار 
اسـت، اراده فـرمـود تـا آن را مـاری قـرار دھـد کھ بـھ سـرعـت می خـزید. ھمچنین، 

دست موسی را سپیدِ بدون ھیچ عیبی، آیھ ای دیگر قرار داد. 
  

ومع أن ھذه الآیات عظیمة، ولكن سلاح موسى لم یكن العصا أو الید 
البیضاء المعجزة، بل إن سلاح موسى القوي الذي لا یقھر ھو: (لا قوة 

إلا با�)، ولم تكن ھذه الآیات بالنسبة لموسى إلا لیرى من آیات ربھ 
الكبرى. ودخل موسى على الطاغیة فرعون وھو یحمل في صدره ذلك 

المعنى العظیم: (لا قوة إلا با�)، ذلك المعنى الذي صیَّر فرعون وھامان 
وجنودھما في عین موسى ع أخس من الذباب، بل لم یكونوا في الحقیقة 

شیئاً مذكوراً، وھتف موسى وھارون (علیھما السلام) في مجلس فرعون: 
﴿جِئْناَكَ بآِیةٍَ مِنْ رَبِّكَ وَالسَّلامُ عَلىَ مَنِ اتَّبعََ الْھُدَى * إنَِّا قدَْ أوُحِيَ إلِیَْناَ أنََّ 

الْعَذَابَ عَلىَ مَنْ كَذَّبَ وَتوََلَّى﴾(طـھ: 47 - 48.)، وأخذ الطاغیة یكابر ویجادل، 
من ربكما ؟ … ما بال القرون الأولى؟ … ثم أعرض اللعین: ﴿قاَلَ أجَِئْتنَاَ 

لتِخُْرِجَناَ مِنْ أرَْضِناَ بسِِحْرِكَ یاَ مُوسَى * فلَنَأَتْیِنََّكَ بسِِحْرٍ مِثْلھِِ فاَجْعَلْ بیَْننَاَ 
وَبیَْنكََ مَوْعِداً لا نخُْلفِھُُ نحَْنُ وَلا أنَْتَ مَكَاناً سُوَىً﴾(طـھ: 57 - 58.). 

بــا اینکھ این آیات بــزرگ ھســتند، ولی ســلاح مــوسی عــصا یا دســت ســپید 
معجـزه گـونـھ نـبود؛ بلکھ سـلاح قـدرتـمند مـوسی کھ ھیچ شکستی نـدارد «لا قـوة الا 
بــا~» می بــاشــد و این آیات بــرای مــوسی فــقط بــھ این دلیل بــود کھ آیات بــزرگ 
پـروردگـارش را ببیند. مـوسی بـر فـرعـون طـاغـوت وارد می شـود، در حـالی کھ در 
سینھ اش این مـعنای بـزرگ را بـا خـود حـمل می کند: «لا قـوة الا بـا~»؛ مـعنایی کھ 
فـرعـون و ھـامـان و سـربـازانـش را در چـشم مـوسی ع پسـت تـر از مگسی جـلوه گـر 
نـمود و در واقـع، اصـلاً چیز قـابـل ذکری نـبودنـد. مـوسی و ھـارون (علیھما السـلام) در 
مجـلس فـرعـون فـریاد بـرآوردنـد: «(مـا نـشانـھ ای از پـروردگـارت را بـرایـت آورده ایـم، 



و سـلام بـر آن کس کھ از پیِ ھـدایـت قـدم نھـد * ھـر آیـنھ بـھ مـا وحی شـده اسـت کھ 
عـذاب بـرای آن کسی اسـت کھ راسـت را دروغ شـمارد و از آن رخ بـرتـابـد)». ولی 
این طــاغــوت، تکبر می ورزد و جِــدال می کند کھ: پــروردگــار شــما کیست؟.... و 
وضعیت گـذشـتگان چـگونـھ می بـاشـد؟.... سـپس این مـلعون روی بـرمی گـردانـد و 
می گــوید: «(گــفت: ای مــوسی، آیــا نــزد مــا آمــده ای تــا مــا را بــا جــادویی از 
ســرزمــینمان بــیرون کنی؟ * مــا نــیز در بــرابــر تــو جــادویی چــون جــادوی تــو 
می آوریـم. بـین مـا و خـود وعـده گـاھی در زمینی ھـموار بـگذار کھ نـھ مـا خُـلف وعـده 

کنیم و نھ تو)». 
  

وتكبر فرعون وجنوده وحق علیھم العذاب، فأغُرِقوا في بحر آثامھم 
لیكونوا عبرة لفراعنة ھذا الزمان وجنودھم، فھل من معتبر قبل أن تحق 

الكلمة. 
فــرعــون و لشکریانــش تکبر ورزیدنــد و مســتحق عــذاب گــردیدنــد و در دریای 
گـناھـانـشان غـرق شـدنـد تـا درسی بـرای فـرعـون ھـای این زمـان و سـربـازانـشان بـاشـند. 

آیا کسی ھست تا پیش از اینکھ فرصت از دست برود، عبرت گیرد؟ 
  


